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A.258B. 

GuhlltrillliKe. 
Saksa keelest tõlkinud K. Pornyöhe. 

[orb oli üks rikas mees, selle naene jäi haigeks. Kui ta surma 

ligi tundis olewat, kutsus ta oma ainsa tütrekese woodi äärde ja 

ütles: „Armas laps, ole ikka hää ja maga, siis kaitseb sind Jumal ja 

mina tahan taewas sinu üle walwata." Selle pääle pani ema silmad 

kinni ja heitis hinge. Tütar käis igapäew tema haua juures nutmas 

ja jäi hääks ja wagats. 

Aasta pärast wõttis isa teise naefe, kes kaks tütart kaasa tõi. Need 

oliwad näost walged ja ilusad, aga südamest mustad ja koledad. Wõõ-

rast õde ei sallinud uad sillna otsas. Nad wõtsiwad tema ilusad riided 

ära, tõmbasiwad talle halli wati selga, puust kingad jalga ja ajasiwad 

ta kööki. Sääl pidi waene laps terwe päewa rasket tööd tegema, wett 

kandma ja pesu pesema. Wõõrad õed pilkasimad teda weel tagapääle, 

puistasiwad tema käest erned ja läätsed tuha sisse ja ta pidi nad üks-

haawal säält wälja noppima. Kui ta raskest päewatööst wäsinud oli, 

siis ei tohtinud ta mitte sängi heita, waid pidi kolde ees tuha fees 
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magama. Ja et ta selle pärast ikka must ja tahmane oli, siis paniwad 

nad temale nime T u h a t r u l l i t e . 

Kord tahtis isa kaugele reisida ja küsis tütrele käest, uus ta neile 

kodu tulles kaasa peab tooina. Wanem wõõras tütar palus enesele 

ilusaid riideid, noorem pärlid ja kallid kiwa, Tuhatnülike aga ei palu-

uud muud kui esimese oksakese, mis koduteel isa kübara külge peats 

puutuma. Isa täitis kõikide soowi ja kinkis koju tulles wõõrastele tütre

tele kallid riided ja ehted, Tuhatrullikesele aga sarapuu oksa. Tuhatrullite 

tänas, läks ema hauale, istutas oksa hauakünka sisse ja kastis teda silma-

weega. Oks aga kaswas kähku ja sai suureks puuks. Tuhatrullite täis 

teda iga päew kolm korda waatamas, nuttis ja palus Iuuialat, ja iga 

kord istus walge linnuke puu otsas ja wiskas säält alla, mis Tuha-

trullile iganes soowis. 

Ühel päewal kuulutas kuningas, et tema suure pidu walmistab, 

inis kolm päewa peab kestma. Terwe riigi ilusamad neiud saiwad pidule 

kutsutud, sest kuninga poeg tahtis nende seast enesele pruuti walida. 

Seda kuuldes rõõmustasiwad wõõrad õed ja kutfusiwad Tuhatrüllitese, 

et see neid hästi ilusti ehiks. Tuhatrullike täitis käsku ja palus wõõra 

ema käest luba ka pidule tulla, aga see kostis: „Sina tahmane Tuha-

trull, kuda sa pulma tahad minna, kui sul riideid ega kingi ei ole?" 

J a kui Tuhatrullike ikka weel palus, ütles wõõras ema: „Ma puistan 

kausitäie läätseid tuha sisse, kui sa need kahe tunniga wälja nopid, siis 

wõid kaasa tulla." Tuhatrullike läks aeda ja hüüdis: „Teie wagad tui-

tesed ja kõik linnud taewa all, tulge aidake mind läätseid' noppida, hääd 

patta, pahad pauna!" Sääl lendasiwad esmalt kaks walget tuikest ja siis 

kõik teised ajaliunukesed kahinal köögi aknast sisse, nokkisiwad tilk, tilk, 

tikk, ja ühe tunniga oli kauss täis ja linnud lendasiwad wirinal aknast 
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wälja. Tuhatrullike wiis kausi wõõra ema kätte ja palus laba pidule 

tulla, aga wooras ema kostis: „Kui sa nii nobe oled noppima, siis nopi 

ühe tunniga weel kaw kansitäit läätfeib tuha seest wälja." Tuhatrullike 

läks jälle aeda ja hüüdis: „Teie. wagad tuikesed ja tõik linnud taewa 

all, tulge aidake mind läätseid noppida, hääd patta, pahad pauna!" Sääl 

lendasiwad esmalt kaks tuikest ja siis kõik teised ajalinrnld kahinal köögi 

aknast sisse, nokkisiwad tikk, tikk, tikk, ja poole tuuniga oli kaks 

kaussi täis ja linnud lendasiwad winaal aknast wälja. Tuhatrullike 

wiio kausid wõõra ema katte ja palno jälle luba pidule tulla, aga wõ.'-

ras ema kostis.' „Ei, sina ei wõi pidule tulla, sest sul ei ole riideid ja 

meie peaksime sinu pärast häbenema." Selle pääle pööras ta Tuha-

trullikesele selja ja läks oina kahe uhke tütrega minema. 

Tuhatrullike aga kõndis ema hauale, jäi sarapuu alla seisma ja 

„Puuke, rniüd oksi siputa, 

.^ulda ja hõbedat riputa!" 

Sedamaid wiskas walge linnuke puu otsast kullast ja hõbedast koe-

tud kuue ja paari siidi ja hõbedaga tikitud kingu alla. Tuhatrullike pani kuue 

selga, kingad jalga ja läks pidule. Wõõras ema ja õed ei märganud, 

et see Tuhatrullike oli, waid arwasiwad teda mõne wõõra kuninga tüt

reks, uii keua oli ta oma uues ehtes. Kuuiuga poeg läks temale wastu, 

pakkus talle kätt ja tantsis kõige õhtu üksi temaga. Enne piduõhtu lõppu 

libises Tuhatrullike uksest wälja, ilma et seda keegi oleks «ärganud, 

jooksis kähku ema hauale, pani oma ilusad riided ja kingad haua pääle, 

tõuibas halli wati selga ja tõttas koju. Kui wõõras ema ja õed koju 

tuliwad, istus Tuhatrullike kolde ääres tuha sees. 

Teisel päewal läksiwad wõõras ema ja õed jälle pidule, Tuhatrullike 

aga kõndis ema hauale ja hüüdis sarapuu all seistes: 
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„Puuke, nüüd offi siputa. 

Kulda ja hõbedat riputa!" 

Sedamaid wistas walge linnuke puu otsast kuue ja kingad alla, 

mis weel ilusamad oliwad, kui esimesel päewal, ja kui Tuhatrullike selles 

ülikouuas pidusaali astus, paniwad kõik tema kenadust imeks. Kuuluga 

poeg wõttis ta käest kinni ja tantsis kõige õhtu üksi temaga. Enne pi-

duõhtu lõppu kadus ta jälle ära, ja kui wõõras ema ja õed koju tuli-

wad, istus Tuhatrullike kolde ääres tuha sees, hall watt seljas ja puust 

kingad jalas. 

Kolmandamal päewal läksiwad wõõras ema ja õed jälle pidule, 

Tuhatrullike aga kõndis ema hauale ja hüüdis sarapuu all seistes: 

„Puuke, nüüd oksi siputa. 

Kulda ja hõbedat riputa!" 

Sedamaid wiskas walge linnuke puu otsast kuue alla, mis ilusam 

oli, kui seda iganes nähtud, ja kingad oliwad puhtast kullast. Kui Tu-

hatrullike selles ülikonnas pidusaali astus, ei saanud imestuse pärast 

keegi sõna suust wälja, ja kuninga poeg tantsis kõige õhtu üksi temaga. 

Enne piduõhtu lõppu libises Tuhatrullike tasakesti uksest wälja. Kuninga 

poeg oli aga kawalust tarwitanud ja trepi astmed pigiga ära määrida 

lasknud; kui nüüd Tuhatrullike trepist alla lippas, jäi tema pahema 

jala king ühe astme külge kinni. Kuninga poeg tõstis kinga üles ja 

nägi, et see wäikene, wäga ilus ja puhtast kullast oli. „See piiga, 

kelle jalg selle kinga sisse mahub, peab minu abikaasaks saama," ütles 

kuninga poeg ja läks majast majasse noorte neiude kallal kingaproowi 

tegema, stõnda tuli ta ta Tuhatrullitese isa majasse. Wõõrad õed 

rõõmustasiwad, sest neil oliwad ilusad wäikesed jalad. Wanem läks 
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emaga sedamaid taha kambrisse kinga jalga katsuma. Muidu oli kõik 

paras, kuid suur wärwas ei mahtunud kinga sisse. „Raiu suur wärwas 

niaha," ütles ema, „kui sa kuninga proua oled, siis ei pruugi sa jala 

käia." Tüdrnk raius warba maha, litsus jala kinga sisse, pigistas Henn-

bad walu pärast kokku ja astus kuninga poja ette. Eee rõõmustas, 

tõstis pruudi kullatud tõlda ja sõitis minema. Kui nad hauast mööda 

sõitsiwad, istusiwad taks tuikest sarapuu otsas ja hüüdsiwad: 

„King on liiga pisike, 

Kodu istub pruudike." 

Kuninga poeg heitis pilgu piiga jala pääle ja nägi, et kingast 

weri wälja woolas. Ta pööras ümber, wiis walepruudi koju ja ütles, 

et teine õde peab kinga katsuma. Teine õde läks emaga taha kambrisse 

kinga katsuma. Muidu oli kõik korras, kuid jala kand ei mahtunud 

kinga sisse. „Raw kand maha," ütles ema, „tui sa kuninga prõua oled, 

siis ei pruugi sa jala käia." Tüdruk raius kanna maha, litsus jala 

kinga sisse, pigistas hambad wahi pärast kokku ja astus tuuiuga poja 

ette. See rõõmustas, tõstis pruudi kullatud tõlda ja sõitis minema. 

Kui uad trnnaft mööda sõitsiwad, istusiwad kaks tuikest sarapuu otsas 

ja Hüüdsiwad: 

„King on liiga pisike, 

Kodu istub pruudike." 

Kuninga poeg Heitis pilgu piiga jala pääle ja nägi, et kingast 

weri wälja woolas. Ta pööras ümber, wiis walepruudi koju ja küsis 
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wanemate käest, kas neil weel üks tütar peaks olema. „Minu esimesest 
naesest n weel üks wäike, must Tuhatrullike järel," kostis isa, „aga see 
ei wõi kunagi õige pruut olla." Kuninga poeg nõudis Tuhatrullikest 
näha ja kui wanemad tüki aega asjata wastu oliwad tõrkunud, käskisi-
wad nad wiimaks Tuhatrullikest kutsuda. Tuhatrullike pesi käed ja sil-
mad puhtaks ja astus kummardades kuniuga poja ette, kes kuldse kinga 
tema kätte andis. Tuhatrullike istus madala tooli pääle, wõttis puust 
kinga pahemast jalast, tõmbas kuldkiuga jalga ja king oli paras kui jala 
ümber walatud. Kui Tuhatrullike siis silmi tõstis, tundis kuninga poeg 
tema ära ja iltles: „See ou õige pruut." Wõõras ema ja õed kohku-
siwad seda kuuldes ja läksiwad uäost walgeks tui lubjatud sein, kuninga 
poeg aga tõstis Tuhatrullikese kullatud tõlda ja sõitis temaga minema. 
Kui nad hauast ,nööda sõitsiwad, istusiwad jälle tuikefed sarapuu otsas 
ja hüüdsiwad: 

„King on paras pisike, 
Tõllas istub pruudike." 

Selle pääle leudasiwad tuikefed puu otsast alla ja istusiwad Tilha-
trullikese õladele, üts pahemale, teine paremale poole. 

Kui kuninga poeg pulmi walmistas, tuliwad wõõrad õed Tuha-
trilllikest meelitama, sest nad lootsiwad tema läbi suureks ja rikkaks saada. 
Kui pruutpaar kirikust tuli, kõndisiwad wõõrad õed nende kõrwal, wanem 
paremat, noorem pahemat kätt. Walged tuikefed aga iötnsiwad Tuha-
trnllikese õladel ja notkisiwad kummalgi wõõral õel ühe silma wälja; 
ja kui wõõrad õed selle pääle paiku walietasiwad, uõuda et wanem pa-
heinal ja noorem paremal pool kõndis, nokkisiwad tuikefed kummalgi ka 
teife silma wälja ja see oli nende tigeduse nuhtlus. 
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